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bear false witness against your fellow.

14 You shall not covet your fellow's
house. You shall not covet your fellow’s
wife, his manservant, his maidservant, his
ox, his donkey, nor anything that belongs
to your fellow.

15 And all the people could see the
sounds and the flames, the sound of
the shofar and the smoking mountain;
the people saw and they moved and they
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RASHI ELUCIDATED
one who steals money. niwa) 23ian Y23 Ty 233 7] K7 1K X — Or is it rather that this verse
is about one who steals money and the verse below is about one who kidnaps? 139 2T NN
11yn — You can say by way of clarification that a matter is learned from its context. K%, 1o
7 MM NaMm YY PRINY 12773 13T RN XY, 'my1n — Just as each of the verses, “You shall not
murder” and “You shall not commit adultery” discusses a matter for which people are liable to
the court-imposed death penalty, **1n% nnm vhy 2w 137 vann K9, g8 — so, too, “You shall
not steal,” which is juxtaposed with those verses, is a matter for which people are liable to the
court-imposed death penalty.?

15. 0X DY Y31 — AND ALL THE PEOPLE COULD SEE. K10 X 072 1] xbw mbn — The apparently
superfluous “all” teaches us that there was not a single blind person among them,* 3 X5¢
nYx o2 — and from where do we know that there was not a mute among them? 1yn,, ni 1TmYn
smyn b3 — To teach this the Torah says, “And all the people answered.””*  wan mn M XYY I
— And from where do we know that there was not a deaf person among them? iy, i mbn
ssoynyyy — To teach this the Torah says, “We will do, and we will listen.’’s6

0 nbipn NX mIK7 — COULD SEE THE SOUNDS.  Wpua nx P — They were seeing that which is
audible,/ ®mx mipna nixnb 2wWoK 1Y — which is impossible to see elsewhere.’

0 nbipn nx — THE SOUNDS T3y 'on 1y — that emerged from the mouth of the Almighty.®
03y — AND THEY MOVED. ¥ X% y11 PR — Movement in this context means ounly trembling.”

1. The verse must therefore be speaking of kidnapping 4. Above 19:8.
which is a capital sin (see below 21:16), and not theft

5. Below 24:7. This i laboration of th i
which is punishable by monetary assessment (see below elow is is an elaboration of the event in the

91:37.92:3) verse quoted above, “And all the people answered.” As
O frasees the word “all’’ of that verse implied that literally all of
2. Mechilta; Sanhedrin 36a. the people answered, so, too, it implies by extension that
3. We have been told above (see Rashi to 19:11) that prior all of them said, “And we will listen” (Leket Bahir).

to the giving of the Torah all those who were blind were g 47,770

healed. The verse repeats this here to inform us that ’ '

viewing the Revelation of the Shechinah at the giving of 7. Mechilia.

the Ten Commandments did not adversely affect the 8 Mechilia DeRabbi Shimon bar Yochai.

eyesight of the Israelites, although the Talmud

Yerushalmi says that viewing a far less intense revela- 9. Not the sounds of the shofar that accompanied the

e

tion at the blessing of the Kohanim does (Biurei Ma-
haria; Sifsei Chachamim).

giving of the Torah (Nachalas Yaakou).

10. Mechilta. The “moving”’ mentioned here in the verse

P S ORI : :
R R e e S T e R
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stood from afar. 16 They said to Moses,
You speak to us and we shall
hear; let God not speak to us lest we
die."”

17 Moses said to the people, "Do not fear,
for in order to exalt you has God come; so
that His fear shall be before you, so that
you shall not sin.” '8 The people stood
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HPmm rmyn — aNp
back twelve mils,

THEY STOOD FROM AFAR.

,IIE.7

N0 1 IED ouE DoMIPRY OO YO PN iy
MO IPM0Y I POUEMm Ph3 DIEs A KoY}
{GPD P3L HPYIR ;3D ©%op) P T PR35 4
OL 023 HI'L O3 ©IPH 5735 . mANK N1) Mavab (m)

——————

om wy oy DIINE? PYRI 11 — They drew
RN X3 — the length of their camp,

TIIX PYIOM PR3 nwi axhm

1M0a% — and the ministering angels would come and assist them to return them, 29, mxw

LN e MRaY — as it says,
17. manx moy aayab - v
throughout the world,?

nations, ‘nyHy nYyi y7ia0n RYTY —
O Ny ~ TO EXALT. This word is
5101 mn7,, M3 ~ like the word 01 in the phrase,
phrase, “I will raise My banner”;s

stood upright, as iliustrated by the above verses.s

a 13’\)5"3? N TMAY31 — [AND] SO THAT HIS FEAR SHALL BE.
Through your having seen Him when He showed Himself as fearsome and awesome,
is none other than He

NP — you will know that there
before Him.*

“Raise a banner”;s
yast Yy o33, — and ©i2 in the phrase, “like a banner on
the hill.”” The quality of a banner which associates it to “promoting”

“The kings of legions move about.”'

ORDER TO EXALT YOU. This means
MAK3 oW 03y Xy — so that your reputation will
in that He in His glory
I v pwh —

n2iv3 nanx bmY - to promote you
g0 out among the
revealed Himself to you.:

an expression of elevation and greatness,
191 01X, — and 01 in the

TP MW — is that it is
RINRY MR NIK DRy o by —

X3 wh
PN NN ~ and you will have fear

Is not the movement that led to the “standing afar”
mentioned subsequently. The verb yu does not apply
to moving from one place to another. It means
shaking back and forth, or moving part of a single
entity, for instance, one of the limbs of the body
(Be’er Yitzehat).

1. Psalms 68:13.

2. Mechilta; Shabbos 88a. The Talmud reads the
word “2%n, “kings,”’ as 2K, “angels,” and the
intransitive verb T, “move about,” as the transi-
tive verb 1, “move others.”

3. See Rashi’s next comment.
4. Mechiltq.
5. Isaiah 62:10.

6. Isaiah 49:92.
7. Isaiak 30:17.

8. Other commentators understand mw) as “to test”
(Targum Onkelos; Ibn Ezra); ““to habituate” (Ram-
ban); and “to admonish” (Rashbam).

9. Moses began the verse by telling the Israelites, “Do
not fear.” The rest of the verse explains why they
should not fear. If 80, how can Moses give “so that
His fear shall be before you” as part of a reason for
not fearing? When Moges said, “Do not fear,” he was
trying to dispel the Israelites’ fear of imminent death.
He tells them that the purpose of God’s revelation is
to instill within them another sort of fear, fear of His
majesty, which will serve to keep them from sinning
throughout their lives.
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stood from afar and Moses approached the LJD‘};J;‘J'B X Uj;l b ‘mgjnq P{:;‘J}g
foiwhere God was. ) MR osn D’TTLJNT} DWW IWK o
HASHEM 'sazd to Moses,‘ So shall you -5 X TMRN T MEm-bx \?Tlﬂ"
say to the Children of Israel, “You have seen AR g [7
that from the heavens | have spoken to PQ 3 DIKY BNX IA*{']W’ 12
you. 2 You shall not make [images of what N[? 3DQ7§?37 \ nan oMy >
is] with Me; gods of silver and gods of gold by g ”U‘?N“} no3 ’TTE(?N MXTwyYN
0opX
2722 2937 TR 13 7YNG 2 WL e 1T KR TH0T KOLTX T¥Y 29 My P
AT 20T 99T 1207 I HTIVD RS> P3ny mbn Kimw 1o M PR e
)
7050079 9mP Inh 313 N2 amwn TRIDUE) 599D Y TEN SN EOEn O%sY . banym bx wa (m)
OPED 1, 00°'3 D0V LED 3000 3 .02 Y WD ©937) 9311 Py TED ONED 35 70 £H3 I3 900 IphHE
0937 931730 1£6 PH 190 1350 Y1 7309 100 P JoomEe 756 £3 2236 23015 ML 1500 39 K0 Y99 (ARSN shreT
OBED 1379057 1900 50 10930 e omEs 1m0 007 bpYom) oro NES3 . MRA 13 (1Y) (0200 Y0b) poo 303
©I0OD) T OBE D1 I HI0 191,700 S0 10BN OMED BEY DA BnS DY O7AE o» P3 £ID0 B .onRA Dnx
EBE DIDT PESD ) N Pwyn &Y (3) (hpYon i pefoby PYP 33E ©HYD W PRED OIRBE OpE 1 Py
RASHI ELUCIDATED
18. 277 Y% WAl — APPROACHED THE FOG. nivm wiYwn ounb — Within three partitions wn
5271 3y — darkness, cloud, and fog, L2H39y1 2y YR omwi 2Y 1y wxg qya N, MR — asit
says, “And the mountain was burning with fire unto the heart of the heavens; darkness, cloud,
and fog.”2 1% Ry 13y 2y X Y9y — “Fog” is “the thick of the cloud” which He mentioned to
[Moses] SrapiT 2ya :}v‘gr_g: X3 7338 77,, — in the verse, “Behold, I come to you in the thick of the
cloud.”?
19. KN 72 ~ SO SHALLYOU SAY. “ny1 193 — In this language.
CLIXT DAX — YOU HAVE SEEN. 15 Py omnxy mnb msi oixw ma pa wan w1 — There is a
difference between that which a person sees and that which others tell him, MR oMnRY My
Smaxayn by by oMy % ~ for regarding that which others tell him, there are times that he
hesitates to believe.s
HN737 DMWYT 12 '3 — THAT FROM THE HEAVENS I HAVE SPOKEN [TO YOUl. This verse says that God
spoke to the Children of Israel from the heavens, TWIR MR 2N - and one verse says in
apparent confradiction, ®ngpp nn by m T3, — “And HASHEM descended upon Mount Sinai.’”s
nre yram wihwn sangn %3 — The third verse comes and resolves the apparent contra-
diction between them. 7z wix nx 3517 YT 531 710% i9p nx qymwn omwn 1, -
“From the heavens He made His voice heard to you to rebuke you, and on the earth He
showed you His great fire.””” On the basis of this verse we can resolve the contradiction as follows.
YT 5Y I3 WK miwa 11335 — His Glory was in the heavens, and His fire and might were on
the earth. -
IR 137 — Alternatively: DIWIT MY 0wt 11970 — He bent the heavens and the heavens of the
heavens® =77 %y 1y'wm — and spread them over the mountain, ST MY v, MR KT
— Likewise, it says, “And He bent the heavens and descended.20

20. 'nx nwyn XY — YOU SHALL NOT MAKE [IMAGES OF WHAT IS] WITH ME. WY nmy pwyn kY

1. Deuteronomy 4:11. 6. Above 19:20.

2. Mechilta, 7. Deuteronomy 4:38.

3. Above 19:9. 8. The “upper heavens” and the “lower heavens.” See
4. Mechilta. You shall speak these words in the Holy ~ Rashi to 19:20 above.

Tongue. See Rashi to 19:3 above. 9. Psalms 18:10.

5. Mechilta. 10. Mechilta.
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you shall not malce for yourselves.
21 “‘An Altar of earth you shall make for
Me, and you shall slaughter near it your
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e ELUCIDATED ————e————
iminia 1pYh DWRYRI — You shall not make an image of My servants who serve before Me on high.!

0o MoK — GODS OF SILVER.

not be made of silver,
and made them of silver rather than gold,
73777 "T9K) — AND GODS OF GOLD.

4 K TaYY Ty ANRY 01N3T by ~mmmy x3 — This comes to enjoin
regarding the cherubim which you make to stand
qoa by DRiwy? BN XY

with Me,2  qo2 by v k5w — that they should
— and that if you deviated from My instructions

niToxRa npb 11 g — they are like false gods before Me.?
mw by o XY sy xa — This comes to prohibit adding to
the two cherubim that God commanded to make.*

sy o MEY 17 T YRR MDY DRY = That

is, if you made four cherubim, they are considered before Me to be like false gods of gold.’

OpaY Wwyn XY — YOU SHALL NOT MAKE FOR YOURSELVES.

nPDID TRIR DIND YW “mxn XY

nw na — You should not say, “I will make cherubim in synagogues and in houses of study

YW Nian MY NEY 1772 in the manner that

[ make them in the Eternal Temple.”

M1 927

brmg Wwyn X9, — Therefore, to prevent this error, it says, “You shall not make for yourselves.””®

21. rps M2 — AN ALTAR OF EARTH.

TTRTIRD 12 - Attached to the earth.

3 by 1wy x5Y

103 121 HY IR WY — The verse says that [the builder] should not build it on pillarsorona base.®

AR 27~ Alternatively, it is called “an Altar of earth”

nywa MY NWNIE AaTR YN nx KRR Y

sinnn — because he would fill the hollow of the copper altar with earth when {the Israelites] were

encamped.’
Oab-nwyn — YOU SHALL MAKE FOR ME.
construction should be for My sake.”

1. Mechilta. “What is with Me” indicates that this verse
forbids making an image of that which exsts in the
higher spheres, the heavenly bodies. Rashigoeson inhis
next comments to use “what is with Me” to modify the
next clause of the verse, “gods of silver and gods of gold
you shall not make for yourselves,” because it is not set
off from the beginning of the verse with a conjunctive
prefix. He explains that the gods of silver and gold re-
ferred to are also “with Me,” in that they are images
which have a unique relationship with God namely, the
cherubim (Gur Aryeh).

9. The cherubim referred to here ave those which stood
in the Holy of Holies. Hence, they are “with Me” (see
previous note). Rashi goes on to use “with Me,”” which
implies the cherubim, to modify the terms of the rest of
the verse, “and gods of gold” and “you shall not make
for yourselves,” as well.

3. Mechilta. Although if gold is not available, other gold
items of the Beis HaMikdash may be made of silver, the
cherubim must always be made of gold.

4. The term “gods of silver” easily lends itself to the
interpretation given above that the cherubim must not

mvmvg“y iy ngnn RONY — That from the outset, its

be made of silver. “Gods of gold,” however, cannot be
interpreted in the same manner because the cherubim
were made of gold. Rashi therefore interpretsitas refer-
ring to additional cherubim.

5. Mechilta.

6. Mechilta. The apparently superfluous term “for
yourselves” implies that this verse refers toa prohibi-
tion regarding the cherubim that applies to man’s do-
main, as opposed to the Beis HaMikdash.

7. The Mishkan had two Altars. The one within the
Sanctuary was made of wood and coated with gold. The
one in the courtyard, the subject of this verse, was made
of wood and coated with copper. Rashi explains why it
s called “an Altar of earth.”

8. Zevachim 58a. The Gemara uses the terms 173,
“egvities,” and 193, “domes, arches’ but our text of
Rashi uses oy, “pillars,” and oo, ‘base.” Some edi-
tions of Rashi read 22 instead of o2

9. Mechilta.

10. Mechilta. This is derived from the apparently super-
fluous “for Me” (Leket Bahir). You may not take an al-
tar which had been constructed for personal use and
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olah-offerings and your peace-offerings,
your flock and your cattle; in every place
where [ willmention My Name, [ shall come
to you and bless you. # And when you will
make an Altar of stones for Me, do not
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1B (553 93703) DL DPN 1LY WD H 1HY nman
o3 "o p3m Yo T 930 YD Enn vip K wh
nx (ppYon) pImd £hI3 dpnp P (13 937
IR NX Ppsm PHL IEH mbw nx by
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O1hy nRan — AND YOU SHALL SLAUGHTER NEARIT. 15y here means  19¥x — next to it,! ny1,, a3
2oy men — as does Wy1in, “and next to it, the Tribe of Manasseh.”?  wnn 1oy 898 Inx ix — Or
perhaps vhy means “on it,” literally? o) ' nam Yy o7m "wan,, o mhn — To teach us
otherwise the Torah says, “The flesh and the blood on the Altar of HasHEM, your God,” implying

that the flesh and blood alone are to be placed upon the Altar,

napen WRI My Ry - but

slaughtering is not to be performed on the top of the Altar.!
09mbw nx PNYY N — YOUR OLAH-OFFERINGS AND YOUR PEACE-OFFERINGS. 772311 JIRAN WK —

which are from your flocks and your cattle.®

D97p2 NI IRY N — YOUR FLOCK AND YOUR CATTLE.

RN Phx Riag,, oY — there “I shall come to you and bless you'’;

is, I will rest My Shechinah {upon youl}.

sy N oYy Ny, 7 wine — This is an
explanation of “your olah-offerings and your peace-offerings.”®

O "W NK IR WK PR 553 — INEVERY PLACE WHERE I WILL MENTION MY NAME.
by wbpn oY Ny 717 — That is, where I will give you permission’ to mention My Explicit Name$

nw 37 1K WK

{79y} mpaw Wy - that

Y nnx 1xon — From here you learn mwn jm xhy

O FIX3 NPWTY DipR3 K7K WBna ny <3179 — that permission to mention the Explicit Name was

granted only in a place to which the Shechinah comes,

of God’s Choosing, the Beis HaMikdash.

mman nia v — and that is the House

wppn oy varab oams? mwn ny ow - There,
permission was granted to the Kohanim to mention the Explicit Name

0y NX 7727 212 NN

— when they raise their hands to bless the people.?

9292, WK M3 OK] — AND WHEN YOU WILL MAKE AN ALTAR ([MIZBE‘ACH) OF STONES.

Apix brypy? 2]

mw" 1inaY ox) ox 73 — The Tanna R’ Yishmael says: Every example of the word ox in the Torah

subsequently dedicate it to God (Lifshuto shel Rashi).
1. The word voy usually means “upon it.” But
sacrifices are not slaughtered on the Altar.

9. Numbers 2:20.

3. Deuteronomy 12:27.

4. Mechilta.

5. “Your flocks and your cattle” which follow in the
verse are not categories separate from “your olah-
offerings and your peace-offerings.” The second phrase
explains what animals the offerings are from
(Mizrachi; Sifsei Chachamim}.

6. This Rashi is essentially a repetition of the preceding
Rashi. It does not appear in the first printed edition of

Rashi’s commentary.

7. We would expect the verse to say, “In every place
where you will mention My Name.” I will mention My
Name’” must therefore be interpreted as “1 will give
permission to mention My Name” (Mizrachi; Sifsei
Chachamim).

8. In the priestly blessing, various Kohanim would use
different Divine names which are otherwise forbidden
to be uttered. Some would use the Four-Letter Name
of God (the Tetragrammaton), and would read it asit is
spelled; others would use the Twelve-Letter Name;
still others would use the Forty-Two-Letter Name
(Kiddushin Tla and Rashi there).

9. Mechilta; Sifre, Nasso 39.
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is referring to something which is optional,! mwhwn yin — except for three times: The first of them

is here in our verse:
me.”

"7 TWYR DNIK MM DK, —
TWRD TWha wnwn 1 ox M — See, then, that this ox is used in the sense of “when.”

“When you will make a Mizbe’ach of stones for

03K Mam Y wyn WK — The verse says, “When you will make a Mizbe’ach of stones for Me,

N 10K 320 X5 — do not build them hewn.”

o3R8 nam niab Phy main mnw — This ox cannot
mean “if,”’ for it is incumbent upon you to build a Mizbe’ach of stones,

mn‘vu ouAN,, MKW

¥7an — as it says, “Out of whole stones you shall build the Mizbe’ach of HASHEM.”> g3 nx,, 1)
”“‘11‘;:3 — Similarly, the verse cannot mean “If you lend money,” s m2in — for it is an obligation

to lend money,

PAIIBYR VAT, PRI — as it says, “You will provide him a loan.”* 7 Xy

TWRD P wown — This DX, too, is meant in the sense of ‘““when.”  %'m™122 nnm 2Mpn oKy, 1
- Slmllarly, the verse cannot mean “If you will bring a meal-offering of the first fruits,”’s nmm N
it )y i — for this refers to the meal-offering of the omer which is an obligation. Yn
pn‘m %997 ox,, 7% 9772 — You must say that these examples of ox are not conditional, and so do

not mean “if,”’

X7 Kpx — but are rather absolute, since they refer to mandatory acts, PwHm

Smywn o TWrD — and they are used in the sense of “when.”’s

Oy — HEWN.

arn 1wh — The word nm) is an expression of cutting. The stone which cannot be

used for the Mizbe’ach is called cut stone %1722 nnom 1901w — because [the one preparing the

stones] hews them and dresses them® with iron.’
0 by noIT 92710 2 — LEST YOU WAVE YOUR SWORD OVER IT.

19 IIwY wiwn v 0g — This usage

of »a serves as an expression of “lest,” xpb7 x1MY — which is like the word “maybe” in that they

both refer to a possibility but not a certainty. The verse is saying,

wave your sword over it,”?
07%91n) — AND DEFILEIT.
if you waved iron over it you have defiled it,
Mizbe’ach was created to lengthen man’s life

iy 727m n e, — “lest you

Yy 87 ~ Hence, youhave learned  n%%n%1a mby noinoxw — that
o1 5w vt Ty K723 mamenw — because the

a1 Sw g axph X721 511am — and iron was

created to shorten man’s life.® Jxna Sy nypnn qavw paa M ops — It is not right that what

shortens should be waved over what lengthens.!!

DMWY DKy PRI 12 DY Swn nateay i)

— Furthermore, iron defiles the stones because the Mizbe’ach makes peace between Israel and

1. That is, the word ox usually means “if”’; this implies
that what follows is not a necessity.

Deuteronomy 27:6.

Below 22:24.

Deuteronomy 15:8.

Leviticus 2:14.

Mechilta.

Most present-day editions of Rashi read nnom, “and
he crushes them.” However, many of the early printed

~ Oy O ke W N

editions and manuscripts read jnnom, “and he dresses
them.” This is more accurate for one does not “crush”
stones for building purposes (Yosef Hallel).

8. Mechilta.

9. In some editions of Targum Onkelos, the 5 of this
phrase is rendered xn%7. In others, it is rendered as the
introduction of a negative commandment, “You shall
not wave your sword over it.”’

10. Because it is used in the manufacture of swords.
11. Mechilta; Middos 3:4.

L
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ascend with steps upon My Altar, so that
your nakedness will not be uncovered
upon it."”

qwx mamby nbypa 12un
1y Ty 120K

THE HAFTARAH FOR YISRO APPEARS ON PAGE 533.
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RASHI ELUCIDATED
their Father in Heaven. Samm N2 Phy K21 RY
should not come over it.  7RIM B @I —
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ans poh dp 11305 ©TH P3 DPDEN) DNBLN '3 wEhd
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b Wi poiEm o pn H3H b3 £ N5pED povn

q20% — Therefore, that which cuts and injures

These words imply a kal vachomer.!  ©23X M

naTe KDY nyniy X591 mxm sy — Now, if in the case of stones, which neither see, nor hear, nor
speak, DY MPwRY T by — because they make peace by oy gun XY, AN TR - the

Torah said, “You shall not wave iron over them,

" ywxy vk a oy wpa — one who makes

peace between a man and his wife, nnzwnb pwn 172 — between one family and another, 13

1anb oy — or between one man and another,

InNYTIR NRIAN KOW TR T2 0K S5y — how

much more so that punishments will not befall him.?

23. nbyna n7yn K91 — YOU SHALL NOT ASCEND WITH STEPS. namb wap i nnxwa — When you
build a ramp for the Mizbe’ach nibyn nibyn wmwyn kY — do not make it of ascending levels,
1ryhn wnbpwx — eschelons in 0ld French.t yowm xm pm ko — Rather, it should be smooth

and inclined.

aqny m2an X9 2wy — SO THAT YOUR NAKEDNESS WILL NOT BE UNCOVERED.  ARX Nioyni ™ Syw
JpiviDg M7 PIY - Because the steps require you to take wide steps. na ANRY 1B DY X
win mny — Although this is not actual exposure of nakedness, IV anh nwyl,, 23 MY
siea — for it is written, “And make for them linen pants,” 937 217 MWD NATIT aipn Yan
NI Y - nonetheless, taking wide steps is close to exposing nakedness, M B3 AT DK
pma — and if you take wide steps you are treating [the stones of the Mizbe’ach] in a humiliating
manner. pim bp @137 1M — These words imply a kal vachomer.® 073 PXY 1550 onax
v by ey ny1 — Now, if regarding these stones which do not have the perception to care
about their humiliation, I AN — the Torah says, X713 mil3 AN RS iy ooz N FSh
11z — “Since there is need for them, do not treat them in a humiliating manner,” R¥Y 3730
77y N3 — in the case of your fellow man who is in the image of your Creator inma by mepm
_ and cares about his humiliation, 722172 NOX by — how much more so must you treat him

with respect.’

1. For the definition of kal vachomer see above, page
239, note 1.

9. Deuteronomy 27:5.
3. Mechilta.

4. In Modern French échelons, in English, “echelons”;
this word means ‘‘steps” or “levels.”

5. Below 28:42. That verse refers to the garments the
Kohanim must wear while performing the Altar (or
other Temple) service.

6. See Rashi’s comment to the preceding verse, sV,
799nny, and note 1 there.

7. Mechilta.
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